Sri Kﬁlikﬁ Stotram
of
Sivanandanatha

Explained by Svami Laksman Joo Maharaj

To conquer time, goddess Kali occupies an important place in the
Kashmir’s Trika School of Saiva philosophy. Abhinavagupta identifies
Kali with Para samvid and asserts that Para Samvid herself is called Kali
on account of performing the five acts namely &7 (Ksepa) Eil| (Jhana)
J9& (Prasamkhyana) 7ife (Gati) and A1 (Nada) in succession. Accord-
ing to Panini the Vetaran Sanskrit grammarian, the word Kali is derived
from the root &< (kal) which means wHaay (Kalksepe) i.e. to throw out,
e T ¥ 7 (Kala gatau Jiineca) i.e. to go or to know, @ ¥&™ (Kala
samkhyane) i.e. to count, and d WX (kala §abde) i.e. to sound. Thus the
word Kalf has five meanings : - (i) What lies within externally manifests
that, (ii) what is so manifested that marks as identical with itself, (iii)
marks out the manifested as separate from one another, (iv) manifests the
manifested as related to itself much in the same manner as reflection is to
the reflecting surface, (v) brings out the disappearance of all that is
manifested and shines in its true original form as pure self consciousness
(Nadanamatra).

Sri Sivanandanatha was the first earthly propagator of the krama
system. For this reason he was called Avatarakanatha also. Krama system
attached greater importance to Sakti than to Siva. The tradition of the
krama system continued unbroken in Kashmir from the 8th Century A.D.
to 12th Century A.D., as Abhinavagupta also found the teacher of this
branch namely Laksmana gupta in Kashmir. On the basis of this evidence
it is admitted that Krama system is one of the oldest monistic system of
Kashmir. ’

Sri Sivanandanatha lived in Kashmir sometime in the beginning of
the 9th Century A.D. He initiated three female devotees namely Keyiiravati,
(825-875 A.D.)Madanika (825-875 A.D.) and Kalyanika(825-875 A.D.).
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These three devis initiated in turn Govinda Raja, Bhanuka and Eraka. Sri
Govinda Raja was the guru of Somananda the great grand guru of
Abhinavagupta pada, the most outstanding personality among the great
Siva philosophers of Kashmir. Bhanuka headed the tradition to which
later belonged Ujjata and Udbhata. The third Eraka did not bother about
forming a school of his own, instead he thought it better to propound the
system all alone.
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Sitatara Samvidavapyani sadasatakalana vikinamanupadhi

Jayati Jagatatrayariipani Niriipam Devi te Rupam
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2 ¥y - O Goddess STeEa®d - form of the threefold universe

faa@Rig - only through very pure consciousness aTe - obtainable

528 - free from eI - the functioning of ¥EH - being and non-

being ST - unaffected by any deception red -formless &Y - form
J - thy safa - glory be to

O Goddess, glory be to thy formless form and form of the threefold
Universe, obtainable only through very pure Consciousness, free from the
functioning of being and non-being and unaffected by any deception.
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Ekamanekakaram Prsrita Jagadvyapti vikrtiparihinam
Jayati tavadvyaripani vimalamalam citsvriapakhyam
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2 ¥ - O Goddess faq @®uREH - the essence of consciousness
fawera - purified of all impurities TREFH - free from e - all
modifications Wgd - flowing ST7q =i - pervading the universe
THAYHTFR - assuming the unique aspect of plurality & - thy gI&q
- unique form A - glory be to.

Glory be to Thy Uniqﬁe form. Thou are the essence of Consciousness
purified of all impurities, free from all modifications, flowing, pervading
the Universe assuming the Unique aspect of plurality.

Fafa dasHe: WS WiaUgIgum|
fermfr FHeamesaRTETaRTIIEaTI 3 1

Jayati tavocchaladantah svacchecchayah svavigrha grhanam
kimapi Niruttara sahaja svariipa samvit prakasmayam

? ¥ | fpufr whmreuee 79 =om@ o= mﬁwmm
WEY Giaq yeRmd safall

S - glory be to f&afi - the inexpressible Tfewe - thy own essence
gl - comprehension of @@ F=SMT: - which by thy will =% -

internally S5eIq - rises HfaraerTera™ - full of a conscious light fewR
- transcendant WEW - innate W&Y - form

Glory be to the inexpressible comprehension of Thy own essence which by
Thy will, internally rises, full of a conscious light, transcendant and innate.

AT AHEARTE T HRNE AT |
Fraenfargarueafa ddar saf@n

Vantva samastakalam bhiitya jhamkaraghoramiirttimapi
Nigrhamasminkrtva anugrhamapi kurvati Jjayasi.

R | TR AR e YHEeRTe AT e SRAT e e AT
CELIEEIEE _

HRTERYLAAR - after assuming your fearfull form or by expressing
thy self in fearfull murmur S - by thy majesty HHEHTE - time in
its entirety aTeaT - has dried up f79E - punishing (here punishing means
ending of time, and 31 - on time &1 - after doing $T7& arfraar

(14)



- showering favours (here 3TJUE means creating time again)
af4 - glory be to Thee

Thy majesty has dried up time in its entirety. Thus expresseth Thyself in
a fearfull murmur punishing and showering grace ; glory be to Thee.

e it | 3 Tawe gt s
WimfaeTE agwd sadl STl L

Kalasya kali deham vibhajya munipafica samkhyaya bhinnam
svasminvirajamanam tadriipam kurvati jayasi.

8 wife | srered <8 favr, givie e e, Wi s aged
I, S|

R &Ifet - O Kali, 5rafd - Glory be to thee, frwa - Having fractioned,
3% - the body, A - of time, it - Having divided, in ¥&7ar g1
- seven, U9 - five, 7+5 = in twelve portions W& Al - you manifest
its form TafeT fawsT 1 - as established in Thy ownself.

_Twelve forms of Kala ( time are as under)

There are four functions of knower (FTaT) four doings of knowledge
() and four functions of known (%) also. These four functions are
gf¥ - Creation, feafd - establishment, or maintenance H8R -
annimation or destruction and 3AT&T apeasement or assumption of
the indefinable state (¥&TcH HIATHR)

|y feafq R ™= - 4 functions of FmaT (Knower)
¥ frafd 98R 7187 - 4 functions of A (Knowledge)
gf¥ feafq W8 =7 - 4 functions of I (Known)

O Kali, Glory be to Thee. Having fractioned the body of time and having
divided it in twelve protions you manifest its form as established in Thy
ownself.

YrEEdr HTeT: GAT T HROMT R T |
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Bhairavariipi kalah srjati jagata karnadikitantam

icchavaSena yasyah sa tvam bhuvanambika jayasi
m:mmﬁwﬁm:mﬁﬁaﬁmmma‘ S CRliEa)
Epicl ;

TET: - by whose, ¥ - power of will Y@wT - in the shape of
Bhairva, &Ta: - time, OIS - from the primordial cause or from
sadasivatattva who showers favours sI2T=i - to the tiniestworm, STTq

- the entire world, g9 - creats, ®T - That, & - Thee, AT -
Mother of the Universe, ¥ - is ever victorious,

Glory be to Thee, Mother of the Universe. By Thy power of will, Time in
the Shape of Bhairava, creats the entire world, from the primordial cause
to the tiniest worm. :

waf Vg AT E S a AT L
ST | | frafy fane @EaEd ol gl
Jayati $asankadivakara p(‘zvakadhﬁmatr)ﬁntaravyc‘zpi
Janani ! tava kimapi vimalam svariparipam param dham
& <P | 7 Rrafy fre weq O3 ST, T fEETeRT 9T ST A
=iy safan

A - O Mother @ - Thy, fepmfy - inexpressibleﬁ'qﬁ - immaculate ©&&J
®Y - essence T - the supreme, 9T - abode, TS - moon (Here it means
THT = object of knowledge) feraTeRT - sun (Here it means WHIOT = means of
knowing) & - fire (Here it means WHTAT = the knower)¥TH 3T - three
abodes, of subject object and means of knowledge, 3= -from inside =Y
- which pervades a4t - glory be to

O Mother ! glory be to Thy immaculate and inexpressible Essence, the
supreme abode, which pervades from inside, the three abodes of subject,
object and means of knowledge.

T wETEd yatteffera feate )
TRrRgEaHataeratasmagae Tefan e n
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zfa TgUTREE [aaa TEsa@uuTe A
fagfaemtad yade s@fa @ w01 1t (FTARH)

Ekam svaruparipam prsara sthitivilayabhedatastrividham
Pratyekamudaya samsthitilaya visramtascaturvidhan tadapi
iti vasuparicakasamkhyam vidhaya sahajasvariipamatmiyam
vi§va vivarttavartta pravartakam jayati te riipam

2y | srafa @ =, frafuamia vades, faum, gesrasy eid agias
T, qeft te Wy w9 yqfeafy faaa S tifad, asft v agfdy
I Gitafa o fasma: i ‘

23 - O Goddess, 57afq - glory be tod - thy €9 form, faafqadfad yade
which proceeds revolving outwordly and inwordly f4T@ - having ar-
ranged, GESIEE®Y STCHIE - thy innate essence, T - eight TIHEEA - five
8+5 (thirteen) according to numbers thirteen WM - then, Toh W&YI €Y -
thy unique essence, FIf% - becomes threefold yafeafe faera <: - being
differenciated in W&R - manifestation, f&afa - permanance and faer -
annihilation TS WA - each of these TG - becoming fourfold, 33T

- creation GRHfA - permanance, &4 - destruction and f4%¥d: - apeasement
or AT |

Glory be to Thy form which proceeds revolving outwardly and inwardly
having arranged Thy innate essence according to the number “Thriteen”.
Then Thy Unique Essence becomes threefold, being differenciated in
Prasara, Sthiti and Vilaya, each of these becoming fourfold, creation,
permanence, destruction and apeasement (or anakhya).

FAfg ASGAC I HifY TEsTa ah:|
3fear =T wEta | srafa SEEE 'yt ol

Sadasadavibhedasuterdalanapara kapi sahajasamvittih
udita tvameva bhagavati jayasi jayadyena riipena

2wl | e Sfear, wii wes St e geag g o, SR
YT ST

? wmafd - O Bhagavati, WA - thou alone SRLAT - exalted HIMT -

e
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inexpressible and W& - innate G - consciousness THTU - gager to
smash, HTHY - existence and non existence faoe Hqd: - differentiated
creation of STAfE - thou are glorified AT T - in the shape of Jaya
Vijaya etc.

O Bhagavati ! Thou alone art exalted as inexpressible and innate Con-
sciousness, eager to smash the differentiated creation of existence and non-
“existence, Thou are glorified in the shape of Jaya Vijaya, etc.

BRINRC LIS PPN EIBPIEE kL toe
mwﬁ mma%mn R
Jayati samastacardacara vicitra visvaprapanicaracanormi
amalasvabhavajaladhou santam kiantam ca te ritpam

e WHTE sereh A, fafas fae oo gue i ¥ e o ey
safa il

M - glory be to q - thy T - peaceful, T - beautiful, €9 - Essence
ST - in the ocean of 39T WY - the immaculate T - has the
velocity of a wave fafas faar yo=r - displaying the diversified universe,
HHET - in the totality of WD - the sentient and insentient.

Glory be to Thy beautiful and peaceful Essence which in the Ocean of the
immaculate Essence has the Velocity of a wave, displaying the diversified
Universe in the totality of the sentient and insentient.

HES et TR TATg TS e aafa s T
qutt T | gfdstata wwrEgmti g2

Sahajollasa vikasa prapiiritisesa visvavibhavaisa
Piirpd tavamba ! miirtirjavati paranandasampiirna

7w fashr Y9Ra o fora e s St am gt
“Jq: wET 1l
3 - O Mother Wafd - glory be to THT - this IUTF - perfect, fd: - Essence

of (thine) I~ H‘Iﬂ'l'f - overflowing with Supreme felicity ‘J'l{ﬁﬁ - you
have filled, /M f¥4 - the whole Universe, fI%aT - with glory,
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fa@hTa - by the display of thine FESIE™ - innate splendour

O Mother, glory be to This Perfect Essence (of Thine). Overflowing with
Supreme felicity you have filled the whole Universe with glory by the
display of thine innate Splendour.

FaAATE R AT TAA (e SHETeRTTeR AT TEHT |
IYYH WATHITHATT FINSH T 310

Kavalita sakala jagatatrya vikatamahakalakavalanodyukta
Upabhukta bhavavibhva prabhavapi krsodarl jayasi

fyere WA FIA-Iged], Fafad Ghd STd AF IIYFd W {avd
TAITT FEEd () Al

AT - glory be to thee, FATATLFA - who is eager to swallow faee - the
horrible, H&TehTA - and powerful time, Fafad - which has itself swal-
lowed, HeheT ST T4 - all the three worlds, ST - swallowed o
YA - the whole expanse of the ST - objective world FINEY - and yet
has her belly empty

Glory be to Thee who has swallowed the horrible and powerful time which
has itself swallowed all the three worlds. Thou art Kr§odari, who has
swallowed the whole expanse of the objective world and yet has her belly
empty.

FUAUEfaaad SUHATEAT |
IVTRUHEY Fafd w fmufa O waH ¥

Ripatryaparivarjitamasamant riipatryantaravyapi
anubhavariipamariipam jayati param kimapi te riipam

J forfty W oTEH Y, FTET HEET TUTIURAN G Mg w0 =R
st

ST - glory be to d - thy fFAMT - inexpressible, T - Supreme and 3T8H
- unequal ®Y - form, &Y - without any form, 3?'1"4’3‘(«“\' - whose form is

experience, TUFGYEia - though totally deprived of the three forms -
WHTAT, THIOT, WHA S, W, YOI | MY - yet pervades, 3T - from
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inside ®99T - these three forms

Glory be to Thy inexpressible, Supreme and unequal form, without any
form, whose form is experience, and though totally deprived of the three
forms, yet pervades these three forms from inside.

TR fafaaeafgahemeee|
TAfd TRTaTaemd SHTedT: U Sma i ey il

Avyayamakulamameyam vigalitasadasadaviveka kallolam
Jayati prakasavibhava sphitam kalvah param dhamg

ST $TeAT I FT: W ° Y v Wi, ffera wewg i
FHEe Al

Safq - glory be to thy, W - undifferentiated, 3799 - indestructible,
393 - infinite or unmeasureable AT - of Kali, W u1H - Supreme abode
or state, WeRTST fayd WhIA - resultant by its own light and power (J<hTT -
feret) femfera - entirely disappear 9@ firdes F&id - the differences

between the existence and non-existence.

Glory be to Thy undifferentiated, indestructible, infinite and Supreme state
of Kali, resultant by its own light and power (Prakasa and Vimarsa) in
which the difference between the existence and non-existence entirely
disappear.

RAYFEEE w4 9T dayenriee)
featragefit= wafa srratiol S0 25

Rtumunisamkhyam riipam vibhajya paficaprakaramekaikam
Divyoughamudgiranti jayati jagattarint janani

srafal

SEIGE glory be to thee, ST - mother ST ATROT - who carries over the
ocean of the world and who 3 - six §f - seven §&4 - number = 6+7=13

= thirteen fold form fas=% - after dividing her T - one by one, T ¥R
- in a five fold way, Five fold meaning of the word Kalf explained in the
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beginning may be taken as U9 U&R, Wﬂ?ﬁ - radiates, f&=e - that
celestial glow.

Glory be to the Mother who carries over the ocean of the World and who,
after dividing her thirteen fold form in a five-fold way, one by one, radiates
that celestial glow.

 EUICUECIPEAC R RRIRIC R ERIRE L
Freaafastifand sidie safa o wwg e

Bhiidiggokhaga devi cakralasajjiiana vibhava paripiirnam
Nirupama visrantimayam $ripitain jayati te ripam

At @ w4, e e fasnf=omd, 7 faws oftqef s wwe -
ferrETedt i

ST - glory be to 9 - thy ¥4 - form #1913 - the throne of feuw fasnfamd
- consisting of an incomparable peace and TRYf - filled by FT f&wa - the
glory of knowledge and T - manifested by the ISk - wheel of 24T -

_goddess (called) plErcuceil
9 - 9= - Bhicart Sakti
feer, — fem=dl — Dikcarf Sakti
M — MIU— Gocari Sakti
T — @98 — Khecari Sakti

These four circles of the divinities are only sub-species of vame§vari Sakti,
the Supreme Energy. These lead to the fully enlightened to the higher
stages and the unenlightened to the lower and lower.

By "ﬁffone becomes confined to “bhavas” or external objects. The word
¥ in 9@ means existence (world). Hence existent objects are the sphere
of =l Sakti. To the fully enlightened Bhicarf energies show themselves
in the form of conscious light. To others they appear as manifesting
limitedness everywhere.

By fearar{l Sakti one is endowed with outer senses the SR, Dikcari
is literally the Sakti that moves in Dik or space. The outer senses have to
do with the consciousness of space. Hence the outer senses are said to be
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the sphere of dikcari. In ti1c case of the fully enlightened, dikcari lead to the
manifestation of non-duality and to the duality in the case of others.

By Tt Sakti one is connected with his antahkarna (3= T0T) the inner
psychic apparatus. The 37=T:%RT is the seat of the senses and sets them in
motion. Hence it is said to be the sphere of Gocari. In the case of the fully
enlightened Gocaris produce determination with his own self and in the
case of the laymen, with individualities.

By @I Sakti one is connected with the Pramata (YHTdT) the empirical
subject, the limited experient. By @ one is reduced from the position of
an all-knowing consciousness to that of limited expcrient.‘@ifﬁ is one that
moves in Khaor akasa is here asymbol of consciousness. It is @9 because
her sphere is ‘Kha’ or consciousness. In the case of the fully enlightened
the Khecaris are a means to the manifestation of non-dualities, omnipo-
tence perfection and pervasiveness.

i3 - It is the throne of Bhairava on which is seated the Sakti glorified
by all the IH 1

Glory be to Thy form, the throne of Sricakra consisting of an incomparable
peace and filled by the glory of knowledge and manifested by the wheel of
Goddesses (called) Khecari. gocari, dikcarT and bhicarf.

TeraeaT T faafaaaeaadeaiEmm)
e | frevret ifw w1 wEa: T2l kel

Pralaya layantarbhiimou vilasitasadasataprapafica parihinam
Devi ! niruttartaram noumi sadasarvatah prakatam)

2 ¥y, @) i Pt @, gda: weher woiu aREH! faafed geuq
TATATRA I

R 3T - O Goddess, I @78) i - sing the glory of, FAETRET - the most
Supreme of all states, T - always Fad: - everywhere TeheTH - evident
WU - manifestation IRET - totally deprived of the faefaa - displaying
itself TS - by existence and non-existence TATAATACA - lies inside
the appeased state of annhilation - complete destruction including the
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pRany
O, Goddess, I sing the glory of the most Supreme of all the states, always.
everywhere, evident, totally deprived of the manifestation, displaying

itself by existence and non-existence, lies inside the appeased state of
annihilation (complete destruction including the Samskara).

qTEE, WETYHIT TH T TRUHHACI|
AR TATHE Wag aana | g'eT i R

(Yadrarii mahasmsane drsatam devyah svaripamakulastham
Tadraiia jagattryamidam bhavtu tavamba ! prasadena

3T | oA, WY SRR ATEE, T8 HETTHEIH, A ST A4 §8 waq a9
TERA N

37 - O Mother, JHATTEY - the Essence of thine, the goddess, 3Teered
- which lies in the undifferentiated state and ATEE, - which is T8 - perceived
TETYHY - in the cosmical cremation ground ATET - as such AT -
the threefold universe ¥% - this 19q - may be perceived T9 EIRT - by
thy grace. TARMA - Cremation ground is supreme in which all the ¥ are
burnt and only remains the one perceiver. The writer ffaTF==1ar would
like to see the undifferentiated Essence or the mother’s glory not only in
the cremation ground but also in world’s activities.

The Essence of Thine, the Goddess which lies in the undifferentiated (state)
and is perceived in the cosmical cremation ground may the threefold
. universe be perceived as such by Thy grace mother; Cremation ground is
supreme in which all the cakras are burnt and only remains the one
perceiver. Sivanadanatha would like to see the undifferentiated Essence or
the mother’s glory not only in samadhi, the cremation ground but also in
worldly activities.

Tool RO ST T eI HTIITEeTasT |
T Framreg forera g wie fage g @ o

(Itham svariipastutirabhyadhayi samyakasamavesa dasavasena
maya Sivenastu sivaya sainyaria mamaiva visvasya tu mangalaya
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oo TR SN WAl g, wHEvRIERE R wie R
foyrerg T ¥ |

Ze - thus, TIEUEIRT - let the praise of the Essence 3¥€fd WA -
expressed by me, /a9 - Sivanandanatha (name of the author) W¥Ieh
FHAYIEINENT - inspired by my complete absorption in Siva R - for
the peace of mine during absorption and also for faaeag AT - the
benefit of the whole universe ®®d - which is nothing else than myself
during ST - ordinary activities.

Thus, let the praise of the Essence expressed by me, Siva inspired by my
complete absorption (in Siva) be for the peace (of mine during absorption
and also for the benefit of the whole Universe) which is nothing else than
myself ; during Vyutthaina - ordinary activities.

CEREFUETT

(24)



	Untitled

